9%l — to change

Sl means to change — which is perhaps nothing to get very excited about. But this everyday
verb has two points of interest that make it stand out from the herd.

Firstly, S&efTT, which derives from Arabic badal, is one of a surprisingly small group of Hindi
verbs in which a non-Sanskritic loanword becomes a Hindi verb stem. Others include @&
(Persian kharid) and Rajiv Gandhi’s spontaneous coining ofsiiT (English ‘to lose’). Hindi does not
usually follow this pattern of using a loanword as a verb stem, preferring to embed the loan in a
phrase verb using &Y or 814, such as & ST or & 81T — there is no *J&T. (3 is from Persian.)

Secondly, e carries both intransitive meaning (YTST S&okit & Language changes) and transitive
meaning (&9 1Y AIJHTT g S&eT Tbd We cannot change our mother-tongue). Such duality of
verbal function is common enough in English, where the verb to cook can have either the food or
the chef as subject, but is much less common in Hindi, which favours separate verbs of related
stem such as YT /U to cook, §@T/G@TT to dry, g1/ ST to break. The two-facedness of a
verb such as §%HT cannot be tolerated for long, and Hindi is quick to distinguish the two
different functions through the use of compounds: &« ST intransitive, §& 3T transitive!

As usual, we turn to OHED for an overview of meanings, starting at the root with the noun &t
and then following through with the verb and other derivatives.

§<df badal [A. badal], m. 1. change; exchange, substitution. 2. return, retaliation. 3. reg. = 9<%, 5.
— &Y, to exchange (with, or for, F 1Y, or ﬁ); to substitute (for, ﬁ). - fSrerm-s%et, m. change of
district, or residence.

ST badalna [cf. H. badal], v.i. & v.t. 1. vi. to change, to be changed; to vary; to be transformed. 2. to
be exchanged (for sthg. else). 3. to be removed; to be transferred; to be transplanted. 4. to change for
the worse; to look older; to fade. 5. v.t. to change (sthg.), to alter; to transform; to disguise. 6. to
exchange (for, §); to barter. 7. to remove; to transfer; to transplant. 8. to misrepresent (a meaning, an
intention). 9. to shift (one’s ground). §Td, to prevaricate.

gg1aTs badalvai [cf. H. badalvana], f. = S&oTs.
eI badalvana [cf. H. badalna], v.t. to cause to be changed, &c. (by, 3); to change.

§<efl badla [cf. A. badal], m. 1. exchange. 2. a substitute. 3. recompense; compensation; restitution.
4. return, retaliation; revenge; reprisal. 5. ppn. (w. ¥).in exchange or return (for). — T (@), to
exchange (for, ) YT, to exact a return (= ). & (Hﬁ), to give in return; to make recompense,
&c.; to give back what one gets, to retaliate. AT, to take revenge (for, %7, on, ﬁ) ; to get one’s own
back, to retaliate. ol #, adv. in exchange, &c.

SeeTTs badlai [cf. H. badland), v.t. 1. exchange; barter. 2. sthg. given in exchange; a replacement. 3.
price of exchange.

J&oATT badlana [cf. H. badalna], v.t. = ST,
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§<eld badlav [cf. H. badalna], v.t. exchange; replacement.
§<eligc badlahat [cf. H. badalna], f. change; a change.

15gelt badli [cf. H. badla], f. 1. change; exchange; substitution. 2. sthg. or someone exchanged;
substitute; relief (of a watch). 3. transfer. — &I (F1), to change; to exchange; to relieve; to
transfer. #, adv. in exchange.

This last headword, 1 5@, is to be distinguished from a Sanskritic homonym:

2§gel badli [vardalika-], f. 1. cloudiness. 2. a small cloud.

All these words are common in everyday use and in journalism, whose brief is, after all, to
document change. Here are some internet headlines; the first four use the verb &I on its own,
the remainder (after the chameleon) use it compounded with ST, &, or .

J&AdT HIRT
Changing India

I TET & YR HT o
The mood of the Thar desert [in Rajasthan] is changing

BTG el § W TEe T
It is not hard to change [one’s] destiny

Td P I ENTT TT: N it

The church will have to change its ways: Pope Francis

FRRIC % T8 T 9o are 41 & 61 arr

A person who changes (colour) like a chameleon can never find happiness

STARPT 7 ITS AT I&A o FTelt Melt

America has made a direction-changing bullet

T UTTe T AT 3 oI F&eT ST ?

Will Pakistan change for ever?

Y ST T Tael ST ASTEel B H =T
The world of the mobile phone will change with 3G

T el & HT0h! St 1T EIat
TV has changed a lot in ten years.

FIT ST 39T I 98T [QAT§ ? [context: passport renewal]
Have you changed your name?
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Toe! 30 & & e1igersr 7 et [RY 130 3TaR!
Too much! In 30 days Akhilesh [Yadav, Chief Minister of UP] has substituted 130 officials!

ST 37T BT 7 TgT UTaas § [123456] aF TgeT ST 375

If you have this same password [123456], change it immediately

A derivative of &I lacking from OHED'’s entries above is the derogatory term @efs&c] turncoat,
all too useful in the context of rivalry between political parties (3<). It features the suffix -i1, which
often carries a teasing denigration — as in nicknames such as g Fatso, &g Lanky, ®I Titch. Some
turncoat headlines:

TS BT TATE e, 3T TgT — Pl I !

The turncoat game of politicians: here today, there tomorrow!

TATE L 1T U &H F1 B [aHTE

Why should [we] trust a turncoat politician

Toaa [T Y gaETdT |

Membership of turncoat legislators cancelled

Although &I covers a wide range of contexts, it does not fully satisfy the human need to
contemplate ‘change’ in all its manifestations. Using OHED as a reverse dictionary (by typing
‘change’ as the search item) leads us on an astonishing tour of the many different words and
expressions offered by Hindi for the phenomenon of change. We will look at just a few examples:

In formal contexts, the tatsama word IRdad takes over. Its UR- prefix means ‘around” and is
cognate with Latinate English peri- (as in periphery, peripatetic etc.) while & means ‘turning’.

erf e : T T gl = ST AGeTa B 5wt ?

Religious conversion: did anyone ascertain what women want?

Srerarg, aRa & T feArer # A e @ €, 59 91 &1 s e 918 Tl 8

There is no firm evidence that the Himalayan glaciers are melting because of climate change

»ial & e Rad & forw M AT 7 ger

Mother Cow’s assistance in prisoners’ change of heart

The Sanskritic compound & TRad is fairly obviously calqued on the English change of heart (a
‘heart transplant” is not intended!); and another calque from English may be involved in the
vernacular Hindi expression # S&elT to change one’s mind.

The Arabic loanword 9@l and its Persian derivative &Il often refer to some kind of trans-
formation or change in form; and the related word TST<eT is a transfer.
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16 & PR JFovgH A Tl §% ST

Because of flooding, heaven turned into hell [in Jammu & Kashmir]
TSeL | TAElel 81 Tel §Teh IS let=il

Havelock Road Colony [in Lucknow] is being turned into a ruin

A &} JIerelt § year § Y & el &1 Jrgw
A change in the weather [brings] a cold spell back to the state [of Himachal]

4 gferg Flerss, 20 IuFders & qarest

Transfers of 4 police inspectors and 20 deputy inspectors

The Sanskrit loanword @R (and its participial adjective %) bears a specific sense of change
for the worse, or deviance from an established norm. Here are the OHED entries:

fd@R vi-kar [S.], m. 1. change. *2. specif. change for the worse, deterioration (esp. of health).
3. damage, harm (as to health). 4. disorder, sickness; an abnormality. 5. Av. agitation of mind.
6. an altered form; gram. a declined or conjugated form. — fd&R#HY, adj. harmful, destructive.

{89 vi-krt [S.], adj. 1. changed. *2. specif. changed for the worse: damaged, impaired (as health).
3. mutilated, maimed. 4. deformed. 5. disordered (health, or mind). 6. imperfect, incomplete.
7. gram. oblique (case).

And finally some internet headlines:

31 & Tohd & TR IR

Mental disorders can be remedied

faga Amfiear &1 3 § sTdeare

Terrorism is the consequence of a warped mentality.

— HINDI URDU FLAGSHIP —



